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填  报  说  明
一、研究生学位论文中期检查报告中的一至六项必须采用计算机输入和打印，其它项用钢笔或碳素笔填写。

二、检查表用A4纸双面打印，于左侧装订成册。各栏空格不够时，请自行加页。

三、中期检查前，本检查表本人及导师签字后上交学院研究生工作办公室。

	学位论文题目
	

	一、论文工作是否按开题报告预定的内容及论文计划进度进行，如存在与开题报告内容不相符的部分，请说明其原因
论文“××××”的写作基本上按照开题报告预定的内容展开，只在个别细节上有所改动，现说明如下：

对论文题目的修改。原论文题目是“××××的文本类型视角”。由于此题目存在很大歧义，不能够见题之意，反而增加了很多必要的猜想。经与导师商量，最终将本硕士毕业论文的题目修改为“文本类型导向下的Deed of Covenants and Guarantee译文之翻译批评”。

对论文框架细节的局部修改。出于对论文框架结构平衡、美观的考虑，对原拟定论文框架第三、四、五章进行了局部调整。调整后的第三章结构为：3 Theoretical Foundations——3.1 Overview of text typology and its classification of text types (包括3.1.1Reiss’s text typology和3.1.2Newmark’s text typology)，3.2 Text type for translation criticism (包括3.2.1 Target text type and criticism和3.2.2 Source text type and criticism)，3.3 The restricting factors of translation criticism (包括3.3.1 Objective limit和3.3.2 Subjective limits)。调整后的第四章的结构为：4 Analysis of ST under the Enlightenment of Text Typology——4.1 Features of “Deed of Covenants and Guarantee” (包括4.1.1 Lexical features，4.1.2 Syntactical features以及4.1.3 Textual features)，4.2 Delimitation on the text type of ST and its expected translation methods (包括4.2.1 Intended function of “Deed of Covenants and Guarantee”， 4.2.2 Text type of “Deed of Covenants and Guarantee”以及4.2.3 Translation methods for the text type)。
对开题包括中有关参考文献的修改。考虑到所引用文献部分存在年代久远或是权威性不足等方面的缺陷，遂对开题报告文字部分的某些文献引用进行了修改，并增加了最近几年的权威文献。


	二、已完成的研究内容及阶段性成果
论题“××××”在现阶段完成的研究内容有：第一，对原文本和译文的研究，进行了词汇、句法、语篇三个层次所表现特点的归纳和总结，如词汇方面原文本有经常使用普通词而并无普通词的意义、使用古旧词汇、使用法语词汇、大量使用专业术语、使用法律行话、使用模糊词汇、使用配对词及三联词等特点。第二，结合对原文本和译文在语言层面的研究，根据赖斯的文本类型理论，确定原文本为重内容文本，进而应该要使用再现的手段和方法在目的语中传达文本的意义。


	三、目前存在的或预期可能出现的问题，拟采用的解决方案

论题“××××”在现阶段存在的主要问题有：第一，需要对原文本和译文在词汇、句法和语篇三个语言层面进行单独分析，同时又要进行比照性分析。第二，在第五章翻译批评部分，本论题需要在语言层面和翻译方法两个层面对译文进行翻译批评。在选取翻译批评的语言点时需要抓取典型，深入浅出。第三，由于所研究的文本为法律文本，故还需要花时间和精力充实法律翻译方面的知识。

针对以上问题，一方面可以通过阅读有关学者在法律翻译方面的相关论文和书籍，对其中所使用的研究方法和分析方法进行模仿，然后实现创新。另一方面，可以使用相关的语料库统计分析软件对原文本和译文进行统计分析，如使用Word Smiith 3.0，将两个文本作为微型语料库进行统计分析。



	四、下一步的工作计划和研究内容（如与开题报告内容不符，必须进行论证说明）
本论题下一阶段的主要任务是对译文的文本分析，包括词汇、句法、语篇三个层面的语言分析，并以此分析为基础，与之前对原文本的分析相比照，确定译者所使用的翻译方法，在结合赖斯的文本类型理论，进行有针对性的翻译批评。当然，对已形成的文字要进行表达和措辞方面的修改。


	五、学术论文发表情况及拟发表论文内容和计划

截至目前，已发表与本论题相关的论文一篇，发表信息为：


	六、论文按时完成的可能性

鉴于目前对法律文本“××××”及其译本的分析已进入实质性阶段，论题“××××”能在预期时限内完成初稿的写作。
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	1．计划完成情况（在□内打√）：

   □  按原计划完成任务

   □  基本按原计划完成任务

   □  未完成原计划任务
2．后阶段意见（在□内打√ ）：

   □  按计划完成

   □  修改或补充

   □  重新选题

3、中期检查结论： □合格    □不合格


检查小组组长签名：
         年    月    日

	学院审查意见
	学院负责人：                       年    月    日

	研究生处审查意见
	负  责  人：                       年    月    日
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